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CEMAHTUKA TA MPATMATUKA

COUIANBHOIO CNEHTY TA IHTEPXKAPIOHY

B MAPAZMIMI ®YHKLIOHA/IbHOT NEKCUKONOTIT

Y cTaTTi po3rnaAatoTbCs 0CO6AUBOCTI CEMAHTMKKU Ta NPArMaTMKKU iHTEPXKAProHy Ta COLLaIbHOTO C/eHTY,
NoAaHO NPUKNAAM NPArManiHrBiCTUYHOrO aHanisy HOBUX CAiB.
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JocnigyKeHHA HOBOI IEKCUKM B acneKTi PpyHKLLIOHANbHOT IeKCMKOIOTiT BUMarae 3sepTaHHA 40
TEOPETUYHUX NPUHUMNIB NiIHFBOMNPArMaTMYHOro onucy cioBa. fK BiZoMO, TepMiH “nparmatnka” no-
Pi3HOMY TPaAKTYETbCA B Cy4aCHOMY MOBO3HaBCTBI. Lle HayKa npo BXKMBaHHA MOBW; HayKa NPO MOBY B
KOHTEKCTi UM HayKa NPO KOHTEKCTYyasibHY MOBY fIK ABULLLE, AOCNIAKEHHS MOBM (UM Byab-aKOT iHLWOT
CUCTEMM KOMYHIKaUi) 3 nornagy nepecnigyBaHux Uinew, pisHMx cnocobis iXHbOro AOCATHEHHA 1 YMOB,
Npu AKUX LA MeTa A0CATaeTbCA; Teopis iHTepnpeTaL,ii MOBHUX aKTiB, BUBYEHHA MOBHMX 3acobiB, Lo
CNYXUTb AN51 NO3HAYEHHSA PiISHMX ACMEeKTIB iHTEPHALIOHAZIbHOIO KOHTEKCTY, Y AKOMY BMPAXKAETbCA
Npono3unuifa; Teopia, WO BUBYAE NparmaTUYHi NnapameTpn NiTepaTypHOI KOMYHiKaL,ii, @ TAKOX TEKCTY B
Moro gMHamili, cniBBigHeceHoro 3 Tielo N0AMHO, WO TBOPUTbL TeKeT [3, ¢.130].

OCHOBHa MeTa CTaTTi — PO3rNAHYTM 0COBIMBOCTI CEMAHTUKM Ta MPArMaTUKKM iHTEPXKaproHy Ta
coujanbHOro cneHry. baratopasoBe NOBTOPOBaHE BXKMBAHHA C/I0BA B TUMOBIW CUTYaL,ii MOBHOIO
CNiNIKyBaHHA BUK/IMKAE Bi3ya/ibHE 3aKpinieHHs B C10Bi NparmatuyHoi iHpopmalii [8, c.72]. Cnoso
3006yBaEe NparmaTMYHy MapKOBaHICTb HA PiBHI cuctemu. MparmaTMYHUIA 3MICT CN10Ba KOAYE pUcCH
CUTyaLil CNifKyBaHHA, Y AKili BOHO 3BUYaNHO BXXMBAETbCA. [1parmMaTUYHNIA aHani3 Ha pPiBHI C/I0Ba Ma€ Ha
MEeTi BUABNIEHHSA BHYTPILLHIX 32aKOHOMIPHOCTEN, AKMM MiJKOPAETLCA aAeKBaTHUIM BUBIp i BXKMBAHHSA
NIEKCUYHOT OAMHMLI B TUMI30BaAHIM CUTyaLii CRiIKyBaHHSA.

BuABNEHHA 3aKOHOMIpHOCTEW NoAibHNX 0bmeKeHb NPUNYCKAE PO3pOBKY TMNONOTIT NparmaTUYHMX
CUTyaLil 3 ypaxyBaHHAM TaKMX NapaMeTpiB: MicLe, Yac, Lifli, Hamip TOro, XTo roBOpUTb, MOro couiasibHUM
cTaH, npodecia, ctaTb, Bik. O4eBMAHO, NpK PO3pobLi TMNOAOrii NparMaTUYHUX CUTYaLiN | NnparmaTUYHUX
npaswuA, WO BUMNAMBAIOTbL 3BiACK, HEOOXiAHO BpaxyBaTh AeB’ATb BNACTMBOCTEN OCOOUCTOCTI:
npodeciiHni, HaLioHaNbHWI, AepXKaBHUI, KNacoBUi, reorpadiyHmMi, CTaTeBUI, YCBIAOMIEHUNA,
HeyCBIAOMNEHUN i LLLe MOXKe BYTU NPMUBATHUI, BiH iX NoeaHYE [2, c.54].



Y LeHTpi yBarm ¢yHKLiOHaNbHOrO MOBO3HABCTBA BUABAAETLCA B3AEMO3B'A30K MOBM | cepeoBuLLa MO0
dYHKLUiIOHYBaHHSA, MOBHUX CTPYKTYP, 3 OAHOr0 HBOKY, i AiANbHUX CTPYKTYP — 3 iHWoOoro. CepuesuHy
dYHKLIOHAaNbHOrO MOBO3HABCTBA YTBOPUTb OCOBUCTICHO-OPIiEHTOBAHA Aif/IbHICTb NiHIBICTa.

OpHieto 3 npobiem NparManiHrBiCTUKM € PO3MEXKYBAHHA CEMAHTMKM | NparmaTuku. Lie po3mekyBaHHA B
NHTBICTUYMHOMY ONKUCI NOBUHHO FPYHTYBATMCA Ha PO3MENKYBAHHI 3HAYEHHS | BXXMBAHHSA CNiB Y MOBHIl
KOMYHiKauii. CeMaHTMKa BUBYA€E OYKBa/ibHE 3HAYEHHSA, @ TAKOXK PE3Y/IbTAaTU aKTy MOBU, TOBTO 3 TMMU
BMCHOBKaMM, LLLO POBUTb cayXad 3i CNiB TOrO, XTO rOBOPUTL, 3 MOTO HACTYMHUMM peakuiasmu i T.4. [1,
c.27].

Y npoueci nparmaniHreicTMYHOro aHanisy HOBMX C/NiB HEObXiAHO TaKOX MaTK Ha yBa3i perynapHy moaesnb
couianbHoi andepeHLianbHOT MOBM, yAOCKOHaneHoT A. LLiBeiuepom. B ocHOBI Ljiei mogeni, aK Bigomo,
NIeXKUTb iCHYBaHHA ABOX BUAIB COLianbHOI BapiaTUBHOCTI MOBU: cTpaTMdiKaLiiMHOT (Knacosa 11 cTaHoBa
NPWUHANEXKHICTb, BifiHECEHICTb A0 coLianbHUX IHCTUTYTIB, NpodeciiHnx 060B’A3KiB, BiK, CTaTb, OCBiTa Ta
iH..) i cuTyaTMBHOI (0diuinHa, HeMTpanbHa, HeodiliMHa TOHaNbLHICTb CUTYaLT, PONbOBI BiAHOCUHMU
KOMYHiKaHTiB i T.4.) [5, ¢.182]. Mix ABOoMa BUAamm BapiaTMBHOCTI, K BKa3ye A. LLiBeiuep, icHye TicHWIA
B33aEMO3B’SI30K: Ta caMa MOe/ib CUTYaTUBHOI BapiaTMBHOCTI MOXe No-pi3HOMY peanisyBaTUCA B PisHUX
couianbHUX rpynax. Xo4ya CIOBHUKKU He Jal0Tb YKA3iBOK Ha MepeBaKHe BXXMBAHHA CNiB Y Pi3HUX
COLLiaIbHMX KNacax i rpynax, TecTu 3 HOCiAMU MOBW A,0BOAATb HAABHICTb Y C/IOBAX CXOBAHUX
KOMMOHEHTIB, L0 BKA3YyHOTb Ha iXHE BXXMBAHHA Y BU3Ha4YeHOMY Knaci [7, ¢.254].

Mpouecn ypbaHisauii i BHYTPiWHbOI Mirpauji HaceneHHa No3Ha4YyatoTbCcs Ha NpodeciliHii andepeHuiau;i
moBu. MpodecinHnit napameTp B OCTaHHI POKM € HaA3BUYAMHO aKTUBHUM PaKTOPOM, LLLO KOHCTUTYHOE
nparmaTuKy cnosa. [lo umcna cneumodivHnx GpakTopis, WO BU3HAYaOTb OBMEKEHHA B aCNeKTi
cTpatTudiKaLiMHOT BapiaTMBHOCTI, BiAHOCATLCA BiK, CTaTb, OCBITA. 33 BiKOBUM NapameTpoM TpaauLinHO
BMAiNAIOTb MOBY MOJIOZI, @ Came: CTYAEeHTIB | WKonsapis. Pacosuit napameTp obmeKye BMbGIp i BXKMBAHHA
HOBMX JIEKCUYHUX OANHULb PaMKaMW HETPUTAHCBKOTO HaceneHHs. MNpodeciiiHa andepeHuiauia mosu,
LLLO € O4HMM 3 HAA3BUYANHO BAXK/IMBUX NParmatUYHmMX GaKTopiB, WO Ail0Tb B aKTMBHUX HOMIHAaTUBHUX
npouecax, NpusBeaa 40 CTBOPEHHA CBOEPIAHOIO *KaproHy NpaLiBHUKIB KOMN'toTepHOi chepu. Tak, HOBI
oAuHuLI, nogibHi brain-box — komn’toTep, glitch — HecnoaisaHe NopyLweHHA B Nporpami, obmexeHi y
BXXMBAHHI paMKamun HebOpPMaNbHOTO CNiNKYBaHHA MiX “Komn’toTepLmKammn”.

B ocTaHHE AecATMpiIYYA 3’ ABNAIOTLCA CIEHTOBI OAMHMLi, 0BMeXKeHI KOCMIYHUMK aochiaxkeHHaMmn CLUA:
chicken-soup — po34nH aMiHOKMNCAOT, BiTaMiHIB i iH., BUKOPUCTOBYBAHWNI B EKCMEPUMEHTAX 3 METOIO

BMABMIEHHA MeTaboniyHoil gisnbHocTi Ha Mapci. Mpy yTBOpPEHHI KoCMiYHOro caeHry, Kpim npodecinHoro
napameTpa, 6epe y4yacTb TepUTOPIabHNIN GAKTOP, LLLO TAaKOXK KOHCTUTYHOE MPAarmaTuKy cnosa [7, c.244].

HesBarkatoum Ha Te, L0 HOBi HOMIHATUBHI 0AMHUL chepu HapKOMaHIT 0BMeKeHi y BXKUBaHHI
CyOKYNbTYPOO HAPKOMAHIB | TOProBLLiB HAPKOTUKAMM, BOHW CTAIOTb 3arabHOBILOMUMM B 3B A3KY i3
LUMPOKNUM BUCBITIEHHAM BOpOTbOM 3 HapKOMaHi€eto 3acobamm macosoi iHpopmauii. Ocobu, Nnos’A3aHi 3
ujieto chepoto AianbHOCTI, 3MyLLEHI CTBOPIOBATU HOBI C/TIOBA, KEPYHOUYMCb NParmMaTMYHO YCTAaHOBKOK —
3aCEKPEeTUTHM CBOtO cripasy. Tak, A5 eBGemMiCTUYHOro NO3HAYeHHs OAHIEl TiIbKM MapuUXyaHW BXMBatOTb
HACTYNHi HelTpasbHi 3a CBOEID BUXIAHO CEMAHTMKOMO C/10Ba: grass, pot, hash, herb, smoke, Acapulco,
gold, stuff. na HomiHaLii HAPKOMaHIB 3’ABUBCA HAaCTYMHUI CUHOHIMIYHKMI paa: head, smack-head, pill-
head, freak, grass-hopper. ns onucy giin, NoB’asaHuX i3 BXXMBAHHAM HAaPKOTUKIB, BUKOPUCTOBYETbCA
Aiecnoso to blow, blowsmoke — “BanxaTn HapkoTukK”, to hit, to shoot — “pobuTn iH’eKuito”. Ons onucy
pes3ynbTaTy NpMNoMy HapKOTUKIB BXKMBatoTbcA cMHOHIMM dirty, spaced, zonked — Toi1, XTo 3HaxoANTbCA
niZ BNIMBOM HapKOTMKiB. AHTOHIM clean yXXMBA€ETbCA AN1A NO3HAYEHHA NOANHW, LLO HE BXKUBAE
HapPKOTUKM, LLLO HE 3HAXOAMUTLCA MNif BIIMBOM HapKOTUYHUX pedyoBuH [6, c.47].



Y cydacHOMY aHFIOMOBHOMY CYCMiAbCTBI NiACUIIOETLCA TEHAEHLIA 40 COLia/IbHOro PO3LapyBaHHA i,
BiZANOBIAHO, 40 MOBHOI gndepeHuiauii. Hacamnepes cnig 3a3Ha4YnTU NOABY BENMKOI KibKOCTI HOBUX
TEPMiHIB, ZOMIHYIOUNX NPeACTaBHUKIB pi3HUX cdep cycninbcTBa. PamKamu cepegHbOro Knacy obmexkeHe
BXXMBAHHA HOBUX OAMHML, LLLO NOYMHAIOTLCA 3 ByKBOCMONyYeHHA Mc, BuuneHosaHoro 3 McDonalds
(amepukaHcbKa dipma, Wo Toprye rambyprepamu) i LLO Ma€e 3HaYeHHA /HeJopOoruii, 3pyYHunit,
ctaHgaptmsoBaHuin: McNews, McCinema, McLife, McTelecast i 1.4,

Ha cboroaHi Hag3BMYaMHUM GaKTOPOM, LLLO KOHCTUTYIOE NParmaTuKy C108Ba, € NPOdeCiMHNN NapameTp.
3pocna npodeciiiHa andepeHuiaLis MoBM, iKa BigbMBaeTbcsA B NOABI HOBOro cydikcasbHOro enemeHTa —
speak 3i 3HaYeHHAM: MOBa, XapaKTepHa A1 BU3HAYHOI NpodeciitHOoi rpynu, »KaproH (NopisH. i3 yxe
Bigomum lingo). Hanpuknaa: art-speak, government-speak, sport-speak, med-speak (medical jargon),
education-speak.

OaHuMm 3 haKTOpIB, WO BU3HAYalOTb 0OMEKEHHS Ha BXKMBAHHS C/I0BA 3a NiHi€lo cTpaTUdikaLiiHoi
BapiaTMBHOCTI, € NPMHANEXHICTb 40 €THIYHOro coLiymy. TakK, y MOBi OCTAHHIX AeCATMPIY YTBOPMBCA LiAMN
CUHOHIMIYHWI pAA HOMIHALIN, WO Ha3uBaloTb Biny N0AMHY 1 0OMEKEHUX Y BXKUBAHHI paMKamu
HEerpuTAHCbKOro HaceneHHs: blue-eyed devil, whitie, paddy, Mr.Charley, honky. Cepeg, 6inoro
HaceNeHHs y CBOO Yepry BXMBatOTbCA 06pas3nmBei ans HerpiB HomiHauil: houtie, terr (derogatory term for
black Africans). PaMkamun HErpuTAHCbKOrO HaceleHHsi 0OBMEXKEeHUI TaKOXK HOBUI CUHOHIMIYHWIA pAaa;:
dozen, signifying, woofing (a contest of exchanging insults directed against relatives, particularly against
the mothers).

[na nparmaniHreiCTUMHOrO aHani3y BUOAETLCA PeNEBAHTHUM PO3MAHYTU CTPaTUdIKaLLiAHY
BapiaTMBHICTb, LLLO BPAaXOBYE 3MiHW B COLiaNnbHili CTPYKTYypi cycninbcTBa. MoBa iige Npo B3aEMOZit0 MiX
3ara/sibHOBXMBAHOIO IEKCMKOLO | COL,i0NIEKTOM — /IIHIBICTUYHMM BapiaHTOM, 06YMOB/IEHMM Ha OCHOBI
coujaNbHUX NapamMeTpiB (Ha NPOTUBAry perioHasibHUM), LLLO KOPEJTIOE 3 BU3HAYEHUM COLLia/IbHUM K1acom
4y npodecitHoto rpynoto. Ha aymky B. XomsaKoBa, couiafibHi ZiafekTh BXoAaTb Y couianbHo-npodecinHe
npocTopiyys, Wwo 6esnocepesHbO NPOTUCTOITL NiTepPaTyPHOMY CTaHAAPTY, EKCNPECUBHOMY NPOCTOPIYYIO
i TepuTOpianbHUM gianektam [4, ¢.22]. CouianbHo-npodeciiHe NPOCTOPIYYS MICTUTb Y CObI BCi
npodeciiiHi KOPNOPaTUBHI }apProHW, Pi3Hi apro AeknacosBaHux rpyn. Biabysaerbca mirpauia
3arabHOBXUWBAHMX CNiB Yy HOBI NPOGECIiliHI }KaproHu 11 y HOBI COLLIONEKTN Y 3B’A3KY 3 NOABOIO HOBUX
Mmanux rpyn (HebopmanbHux 06’egHaHb).

BarknMBO, WO 3B’A30K MiXK COL,IONIEKTOM i NiTEPATYPHOIO MOBOK Ma€ He OAHOBIYHWNI, a AiaNneKTUYHUI
XapaKkTtep. barato TepmiHiB couionekta pobaaTb 3BOPOTHY MirpaLito B 3aranbHOITEPATYPHUIA LWap.
BinbyBaetbca “andysia” cybrynbTypw, il MOBa MOXKe NOLINPIOBATUCA Ha iHLWWI nepudepinHi wapu iy
CTaHAAPTHY MOBY. K MOKa3anu pe3ybTaTu TECTiB 3 HOCIAMW MOBM, HaraTo CniB AKa30BUX MY3UKaHTIB,
pagioamaTopiB, HAPKOMaHiB (L0 BUHMKAM B pe3yabTaTi NparmaTUUYHOI BapiaTUBHOCTI) NOBEPHYMCA B
CTaHAAPTHY MOBY Y CBOIX COLLIONIEKTUYHMX 3HAYEHHAX. TaK, i3 iIHTePXaproHy HapKOMaHiIB y 3arajibHe
BXXWBaHHA BBIlLLN HOBI IEKCMKO-CEMAHTUYHI BapiaHTU TaKuXx ciB, Ak speed (a stimulant drag), acid (the
hallucinogenic drug LSD), acid trip (a hallucinatory experience resulting from taking LSD).

OAHUM i3 HalACKpaBilLIMX NPUKAaais AaHoro Tuny € the Apple un the Big Apple (a nickname for New
York City), L0 BBIMLLNO B 3ara/ibHe BXKMBAHHSA i3 iHTEPXKaproHy Herpis-AKasuncTis, WO BOHU
BUKOPUCTOBYBaAN, novmHatoum 3 30-x pOKiB, y 3HaUYeHHi a big city.

Ha nepexigHil ctagii i3 couionekta ArKa3soBUX My3UKaHTIB Y COLianbHUIN CIEHT NepexoanTb TaKi C/I0Ba,
AK bad (y 3HaueHHi good) | dozen (a context of exchanging insults directed against relatives), aki y cBiit
4Yac PO3BU/IN HOBI IEKCMKO-CEMAHTUYHI BapiaHTM Y pe3ynbTaTi NparmaTMyHOI BapiaTUBHOCTI.



baraTo cnis cnpMiimMatoTbCa AK HOBI B CUAY TOFO, LLLO BOHW HE3HANOMI HOCIAM HOPMOBaHOI MOBM, X04a
BOHM MOXYTb JABHO iCHYBAaTU B MOBi BU3HaYeHOI rpynun. Koam X 4oMiHyto4a KyabTypa nicaa
BM3HAYEHOro NepioAy Yacy 3HAX0AUTb CNOBO BiNbll KOPUCHUM, BOHO MOXKE NOBEPHYTUCA B HOBE
OXKEpPeno Ym nepenTu B iHWKIA NnepudepiiHUM Wwap y TOMY X YU HOBOMY 3HAYEHHI.

TaKMM YNHOM, MOXKHA FOBOPUTU NPO CKNAAHY AialeKTUYHY B3AEMOZiI0 MParmaTUKM i CEMaHTUKU B
acnekKTi ctpatudikauiiHoi BapiaTuBHOCTI. CnoBo, 6yay4um YKUTUM HOCIEM iHLIOMO COLiaIbHOIO CAEHTY YK
iHTep)KaproHy, HabyBae HOBOIO 3HAYEHHSA. Y MOr0 CEMAHTUYHIN CTPYKTYPi 3'ABAAIOTLCA HOBI IEKCUKO-
CEMaHTUYHI BapiaHTK, NparmaTUYHO 3aKpin/ieHi 32 KOHKPETHUM COoL,iaibHUM CNEHFOM (iHTEpKaproHom).
MoTim yepes AeAKUIN Yac y Mipy NoAanbLIOro NParMaTMYHOIo BapitoBaHHA LLei IEKCUKO-CEMAHTUUYHWUI
BapiaHT MOXKe BBINTM B 3ara/ibHOBXMWBAHUM LWAP TEKCMKKU, 3MIHUBLUWM MNPU LLbOMY CBOKO MparmaTuyHy

MapPKOBAHICTb.

Y pesynbTaTi B3aEMOAji NparmaTuUKM i ceMaHTUYHOI BapiaTUBHOCTI 3’ABNAIOTLCA HOBI IEKCMYUHI OANHUL,,
TOBTO OAMHMLI, WO HECYTb KOHOTALLT HOBM3HU. IHWMMM CI0OBaMK, MA€E MicLLe TMUMYACOBA BapiaTUBHICTb.
TaKMM UMHOM, MOXKHA FOBOPUTU NPO HAABHICTb Y MOBI CUCTEMM Pi3HUX BUAiIB BapitOBAHHA, AiaIeKTUYHO
nos’A3aHMX MixK coboto.
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